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บทคัดย่อ 
 งานวิจัยนี้มีจุดมุ่งหมายเพ่ือวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่
เรียนสาขาวิชาภาษาไทย ในมณฑลยูนนาน ประเทศจีน โดยศึกษาข้อมูลจากการรวบรวมงานเขียน
ของนักศึกษาจีนที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทย ในมหาวิทยาลัยของมณฑลยูนนาน  ประเทศจีน จ านวน  
40 คน  จากการท าแบบทดสอบคนละ 5  ชุดดังนี้  การเขียนเรียงความ  การเขียนบรรยายภาพ 
การแปลความจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย   การแต่งประโยคจากค าที่ก าหนดให้ และการเขียนตาม
ค าบอก  รวมงานเขียนทั้งหมด 200 ฉบับ ซึ่งผู้วิจัยได้วิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทย
ของนักศึกษาจีนที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทย ในมณฑลยูนนาน ประเทศจีนและสาเหตุของ
ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนเรียนสาขาวิชาภาษาไทย ในมณฑลยูนนาน 
ประเทศจีน 
 ผลการวิจัยพบว่าข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่เรียนสาขาวิชา
ภาษาไทย ในมณฑลยูนนาน ประเทศจีนมี 3 ประเด็นดังต่อไปนี้  1.ข้อผิดพลาดในการเขียนสะกดค า
มี 5  ลักษณะ ได้แก่ การเขียนพยัญชนะต้นผิด  การเขียนสระผิด   การเขียนพยัญชนะท้ายผิด  การ
เขียนวรรณยุกต์ผิด และการเขียนตัวสะกดการันต์ผิด  2. ข้อผิดพลาดในการใช้ค ามี 6 ลักษณะ 
ได้แก่  การใช้ค านามผิด การใช้ค าสรรพนามผิด  การใช้ค ากริยาผิด  การใช้ค าขยายผิด  การใช้ค า
ลักษณนามผิด และการใช้ค าทับศัพท์ภาษาอังกฤษแทนค าไทย 3. ข้อผิดพลาดในการสร้างประโยค  
มี 9 ลักษณะ  ได้แก่  การสร้างประโยคผิดโดยขาดค าที่จ าเป็น  การสร้างประโยคผิดโดยเพ่ิมค าที่ไม่
จ าเป็น การสร้างประโยคผิดโดยการวางล าดับค าไม่ถูกต้อง การสร้างประโยคผิดโดยขาดตัวเชื่อม 
การสร้างประโยคผิดโดยใช้ค าเชื่อมผิด การสร้างประโยคผิดโดยขาดค าลักษณนาม การสร้างประโยค
ผิดโดยไม่จบกระแสความ การสร้างประโยคผิดโดยไม่สื่อความและการสร้างประโยคผิดโดยใช้
ลักษณะประโยคแบบภาษาแม่  ส่วนผลการวิเคราะห์สาเหตุของข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทย
ของนักศึกษาจีนที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทย ในมณฑลยูนนาน ประเทศจีนมี 8 ประเด็น ดังต่อไปนี้  
1. เขียนผิดเพราะออกเสียงผิด  2.  เขียนผิดเพราะไม่รู้หลักภาษาไทย 3. เขียนผิดเพราะไม่เข้าใจ
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การใช้ค า 4. เขียนผิดเพราะรู้ค าศัพท์จ ากัด   5.เขียนผิดเพราะไม่เข้าใจการเขียนค าทับศัพท์   6. 
เขียนผิดเพราะไม่เข้าใจระบบไวยากรณ์ไทย 7. เขียนผิดเพราะไม่เข้าใจการใช้ประโยค 8.เขียนผิด
เพราะใช้รูปภาษาจีน 
 

ค าส าคัญ : ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทย,  นักศึกษาจีน  
 

ABSTRACT 
 The research on “An Analysing of the Errors in Writing Thai by Thai 
Majoring Chinese Students  to Study in Yunnan  Province  China” aims to study and 
analyse the mistakes in Thai writing made by Thai Majoring Chinese students who 
study in Yunnan  Province in China. Samples that were used in this study were 
essays of 40 Thai Majoring Chinese Students from universities in Yunnan Province in 
China.  The researcher assigned each Chinese students to complete five Thai writing 
tests papers. There are: essay writing in specific topic, descriptive writing from the 
given picture, translate Chinese into Thai, make sentences from the given words 
and having dictation. A total of 200 valid test papers were recovered and were 
analyzed and presented the results in the descriptive analysis. The results of this 
research show that there were 3 aspects of errors in Writing Thai by Thai Majoring 
Chinese Students to Study in Yunnan Province China which are: 1. Spelling errors in 
five aspects: initial consonant spelling mistakes, vowels spelling mistakes, last 
consonant spelling mistakes, tone marks writing mistakes and mistakes in 
orthography. 2. Word usage errors in six aspects: errors in using nouns, errors in 
using pronouns, errors in using verbs, errors in using extension words, errors in using 
adjective and errors in using transliteration from English into Thai. 3. Sentence 
structure errors in nine aspects: syntactical errors by the lack of essential words, 
syntactical errors by adding unnecessary words, syntactical error by placing words in 
an incorrect order, syntactical errors by the lack of conjunction, syntactical errors by 
using wrong conjunctions, syntactical errors by the lack of adjectives, errors in 
making sentences with incomplete meaning, errors in expressing and syntactical 
errors by using phrase in mother tongue. 
 The Thai writing errors of Chinese students are caused by eight factors, 
there are: 1. wrong pronunciation, 2. a lack of Thai language grammatical 
knowledge, 3. have no notion of the use of word, 4. limited vocabulary, 5. have no 
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notion of using transliterated word, 6. lack of comprehension of Thai grammer, 7. 
have no notion of the use of sentences, 8. keep using Chinese grammar structure. 
Keywords :   Errors in  Writing Thai , Chinese Students   
 
1. บทน า 

 ประเทศจีนเป็นอีกประเทศหนึ่งที่ชนในชาติให้ความสนใจเรียนภาษาไทยมากขึ้น  
โดยเฉพาะในมณฑลยูนนาน  เนื่องจากความผูกพันที่มีมายาวนานของสองชนชาติ  จากหลักฐาน
ทางประวัติศาสตร์พบว่าความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยกับประเทศจีนมีมาตั้งแต่สมัยสุโขทัย   
ในรัชสมัยของพ่อขุนรามค าแหงมหาราชที่มีการส่งเครื่องราชบรรณาการเจริญสัมพันธไมตรีกับราช
ส านักจีนสมัยราชวงศ์หยวน (พิเศษ  เจียจันทร์พงษ์, 2528) ท าให้ทั้งสองชนชาติมีการแลกเปลี่ยน
กันในด้านต่างๆ ทั้งทางด้านเศรษฐกิจ  สังคม  วัฒนธรรม  แม้กระทั่งการศึกษาตลอดมา   
โดยมีสื่อกลางในการสื่อสารคือภาษา   ซึ่งภาษาเป็นเครื่องมือที่สื่อให้รู้ความหมายของมนุษย์ ในเมื่อ
ต้องการให้ผู้อ่ืนรู้ในสิ่งที่ตนต้องการให้รู้ในเวลาพูดจาสนทนากัน และยังใช้บันทึกเรื่องราวในยุคของ
ตนเป็นหลักฐานให้มนุษย์ในยุคต่อมาได้รู้ความเป็นไปในยุคของตน (ธานี ชูก าเนิด, 2558) ส่งผลให้
ในปัจจุบันมีสถาบันการศึกษาหลายแห่งในประเทศจีนได้เปิดสอนภาษาไทยให้กับนักศึกษา  
ซึ่งสาเหตุที่ชาวจีนในมณฑลยูนนานให้ความสนใจเรียนภาษาไทยกันมาก เนื่องจากประเทศมณฑล
ยูนนานมีอาณาเขตที่ใกล้กับประเทศไทย ท าให้มีการติดต่อแลกเปลี่ยนทางการค้า การท่องเที่ยว 
และด้านอ่ืนๆ รวมทั้งการคมนาคมระหว่างประเทศไทยกับมณฑลยูนนาน ประเทศจีนมีความสะดวก
สามารถเดินทางได้ทั้งทางอากาศ  ทางน้ า และทางบก  โดยในปัจจุบันได้มีการสร้างถนนจาก
กรุงเทพฯ ไปเมืองคุนหมิง  ซึ่งเป็นเมืองเอกของมณฑลยูนนาน  ส่งผลให้การติดต่อระหว่างประเทศ
ไทยกับประเทศจีนมีความสะดวกมากขึ้น  จึงเป็นสาเหตุให้ชาวจีนในมณฑลยูนนานนิยมเรียน
ภาษาไทย   เพ่ือให้สามารถใช้ภาษาไทยในการติดต่อสื่อสารกับคนไทยได้  
 อย่างไรก็ตามการใช้ภาษาไทยของอาจารย์  นักเรียน  นักศึกษา ชาวจีนที่สอนและเรียน
ภาษาไทยในสถาบันการศึกษาในมณฑลยูนนาน ประเทศจีนยังมีปัญหาในการใช้ภาษาอยู่พอสมควร  
เนื่องจากว่าผู้ใช้ภาษาไทยไม่ได้เป็นเจ้าของภาษาโดยตรง นอกจากนั้นยังมีปัจจัยต่างๆ ที่เป็น
อุปสรรคในการเรียนการสอน ท าให้การใช้ภาษาไทยของชาวจีนที่เรียนภาษาไทยในมณฑลยูนนาน
ต้องประสบปัญหาหลายด้าน  โดยเฉพาะปัญหาด้านการเขียน ปัญหาด้านการเขียนภาษาไทยของ
นักศึกษาจีน ที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทย ในมณฑลยูนนาน ประเทศจีนมีสาเหตุมาจากภาษาแม่ที่ มี
ความแตกต่างกับภาษาไทยหลายด้าน ส่งผลให้การเขียนภาษาไทยของชาวจีนมีปัญหา 
 งานวิจัยเรื่องนี้จึงได้ศึกษาศึกษาวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษา
จีน ที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทย ในมณฑลยูนนาน ประเทศจีน  โดยเก็บข้อมูลที่สถาบันการศึกษาที่
เปิดสอนสาขาวิชาภาษาไทย ในมณฑลยูนนานประเทศจีน เพ่ือวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียน
ภาษาไทยของนักศึกษาจีนในด้านต่างๆ และวิเคราะห์สาเหตุของข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทย
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ของนักศึกษาจีน เพ่ือหาแนวทางในการแก้ไขข้อผิดพลาดและเป็นประโยชน์ส าหรับผู้ที่สอน
ภาษาไทยให้กับชาติต่างประเทศต่อไป 
 
2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 2.1) เพ่ือวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่เรียนสาขาวิชา
ภาษาไทย ในมณฑลยูนนาน ประเทศจีน 
 2.2) เพ่ือศึกษาสาเหตุของข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่มาเรียน
ภาษาไทย 
 

3. ขอบเขตของการวิจัย 
 3.1) ขอบเขตด้านกลุ่มตัวอย่าง ได้แก่ นักศึกษาจีนที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทย  ระดับ
ปริญญาตรีจากมหาวิทยาลัยต้าหลี่  จ านวน 20 คน  นักศึกษาจีนที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทย  ระดับ
ปริญญาตรีจาก สถาบันศิลปะและวิทยาศาสตร์ มหาวิทยาลัยยูนนานนอร์มอร์ล จ านวน 20 คน  
 3.2) ด้านตัวแปร  งานวิจัยนี้มีตัวแปรต้นคือ นักศึกษาจีนที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทยใน
มหาวิทยาลัยที่เปิดการเรียนการสอนสาขาวิชาภาษาไทยในมณฑลยูนนาน ประเทศจีน ทั้งนี้
นักศึกษาจีนกลุ่มดังกล่าวเป็นนักศึกษาที่ก าลังศึกษาภาษาไทยในสถาบันของตน มีความแตกต่างกัน
ทางด้านหลักสูตรที่ศึกษา วิธีการสอน ระยะเวลาที่ศึกษา การรับสื่อภาษาไทย ชาติพันธุ์  ส่วนของตัว
แปรตามคือ ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทย ที่ผู้วิจัยในฐานะอาจารย์สาขาวิชาภาษาไทย 
ประสงค์จะทราบลักษณะของข้อผิดพลาดในการเขียนเพ่ือก าหนดแนวทางการสอนให้เหมาะสมและ
เกิดประสิทธิผลสูงสุดต่อผู้เรียนที่เป็นนักศึกษาจีน  
 3.3) ด้านเนื้อหา  งานวิจัยนี้มุ่งศึกษาข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทย ในด้านการสะกด
ค า การใช้ค า และการสร้างประโยค รวมทั้งศึกษาสาเหตุของข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของ
นักศึกษาชาวจีน 
 3.4) ด้านระยะเวลา งานวิจัยนี้จะเก็บข้อมูลจากงานเขียนของนักศึกษาจีนที่เรียน
สาขาวิชาภาษาไทยในมหาวิทยาลัยที่เปิดการเรียนการสอนสาขาวิชาภาษาไทยในมณฑลยูนนาน 
ประเทศจีน โดยใช้เวลาในการเก็บข้อมูลและวิเคราะห์ข้อมูล 1 ปี 
 
4. วิธีด าเนินการวิจัย 
 การวิจัยเรื่อง วิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีน ที่เรียน
สาขาวิชาภาษาไทย ในมณฑลยูนนาน ประเทศจีน  มีวัตถุประสงค์เพ่ือทราบลักษณะข้อผิดพลาดใน
การเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทย ในมหาวิทยาลัยที่เปิดสอนสาขาวิชา
ภาษาไทยในมณฑลยูนนาน ประเทศจีน และเพ่ือหาสาเหตุของข้อผิดพลาดเพ่ือในไปใช้เป็นแนวทาง
ในการแก้ไขการเขียนภาษาไทยของชาวจีนและชาวต่างประเทศที่มาเรียนภาษาไทยต่อไป โดย
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งานวิจัยนี้ได้ใช้กระบวนการวิจัยเชิงคุณภาพ  มีรายละเอียดเกี่ยวกับวิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล
ประชากร และกลุ่มตัวอย่าง  เครื่องมือที่น ามาใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล ดังจะกล่าวต่อไปนี้ 
  
 4.1) ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
 ประชากร ในงานวิจัยนี้คือนักศึกษาจีนที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทยในมหาวิทยาลัยของ
มณฑลยูนนาน ประเทศจีน โดยได้คัดเลือกกลุ่มตัวอย่างจ านวน  40 คน  จากมหาวิทยาลัยที่เปิด
สอนภาษาไทยเป็นวิชาเอก  ได้แก่ มหาวิทยาลัยต้าหลี่  และสถาบันศิลปะและวิทยาศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยยูนนานนอร์มอร์ล   
 4.2) เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
 รวบรวมข้อมูลที่เก่ียวกับแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัย เพ่ือสร้างเกณฑ์ในการ
วิเคราะห์และตีความ   ผู้วิจัยได้ศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับปัจจัยที่มีผลต่อการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ
ความรู้พ้ืนฐานเกี่ยวกับการใช้ภาษาในการเขียน ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทย และงานวิจัยที่
เกี่ยวข้องเพ่ือน ามาประมวลแนวคิด ทฤษฎี และความรู้มาใช้สร้างเกณฑ์หรือแนวทางในการ
วิเคราะห์  ข้อมูลที่ผู้วิจัยได้ศึกษาวิจัยเป็นข้อมูลปฐมภูมิ  ได้แก่ ผลงานการเขียนของนักศึกษาจีนที่
ได้ท าแบบทดสอบที่ผู้วิจัยได้สร้างขึ้น ซ่ึงเครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ผู้วิจัยได้สร้างเครื่องมือเพ่ือน ามาใช้
ในงานวิจัยดังนี้ 1. ผู้วิจัยสร้างแบบสอบถามเพ่ือใช้ในการส ารวจข้อมูลประวัติของกลุ่มตัวอย่างความ
คิดเห็นในการเรียนภาษาไทย  2. ปัญหาในการเขียนภาษาไทยเบื้องต้นโดยให้ผู้ทรงคุณวุฒิทั้งชาว
ไทยและชาวจีนที่มีความเชี่ยวชาญในการสอนภาษาไทยให้กับชาวต่างประเทศตรวจสอบ
แบบสอบถาม 
 ผู้วิจัยสร้างเกณฑ์ในการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยจากการส ารวจ
เอกสารและงานที่เก่ียวข้องรวมให้ผู้ทรงคุณวุฒิทั้งชาวไทยและชาวจีนที่มีความเชี่ยวชาญในการสอน
ภาษาไทยให้กับชาวต่างประเทศตรวจสอบ โดยผู้วิจัยได้สร้างแบบทดสอบที่ใช้ในการเก็บข้อมูลเพ่ือ
วิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทย ซึ่งจ าแนกได้ดังนี้   ข้อผิดพลาดในการเขียนสะกดค า   
ข้อผิดพลาดในการใช้ค า  ข้อผิดพลาดในการสร้างประโยค แบบทดสอบที่ใช้เป็นเครื่องมือในการเก็บ
ข้อมูลแบ่งเป็น 5 หัวข้อ ดังนี้   การเขียนเรียงความ  การเขียนบรรยายภาพ  การแปลความจาก
ภาษาจีนเป็นภาษาไทย การแต่งประโยคจากค าที่ก าหนดให้ การเขียนตามค าบอก  ผู้วิจัยได้ทดลอง
ใช้เกณฑ์ในการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยกับ  ผลงานเขียนแนะน าตนเองของ
นักศึกษาจีนที่เป็นกลุ่มตัวอย่าง แล้วน ามาปรับปรุงแก้ไขให้เหมาะสมก่อนน ามาวิเคราะห์ข้อผิดพลาด
ในการเขียนภาษาไทยในครั้งนี ้
 4.3) การเก็บรวบรวมข้อมูล 
 การเก็บรวบรวมข้อมูล  ผู้วิจัยมีแนวทางในการเก็บรวบรวมข้อมูลดังนี้  ผู้วิจัยใช้การ
สัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนชาวจีน  เพ่ือใช้ส ารวจปัญหาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน
เบื้องต้น  ผู้วิจัยใช้แบบสอบถามเพ่ือส ารวจข้อมูลประวัติของกลุ่มตัวอย่างความคิดเห็นในการเรียน
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ภาษาไทย และปัญหาในการเขียนภาษาไทยเบื้องต้น ผู้วิจัยเก็บข้อมูลด้วยการรวบรวมงานเขียนของ
นักศึกษาจ านวน 40 คนจากแบบทดสอบคนละ 5 ชุด รวมงานเขียนเพื่อน ามาวิเคราะห์ 200 ฉบับ 
 4.4) การวิเคราะห์ข้อมูล 
 ผู้วิจัยตรวจวิเคราะห์งานเขียนทั้ง 200 ฉบับ และจ าแนกการเขียนผิด โดยใช้แบบ
วิเคราะห์การเขียนผิดในลักษณะต่างๆ เพ่ือน าข้อมูลที่ได้มาวิเคราะห์ในประเด็นดังต่อไปนี้   1.
วิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทย ในมณฑลยูน
นาน ประเทศ  2. ศึกษาสาเหตุของข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่มาเรียน
ภาษาไทย ซึ่งลักษณะการวิเคราะห์มีลักษณะเป็นการพรรณนายกตัวอย่างประกอบ โดยวิเคราะห์
ข้อมูลในเรื่องวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทย และวิเคราะห์สาเหตุของข้อผิดพลาดใน
การเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่มาเรียนภาษาไทย  น าข้อมูลที่วิเคราะห์ให้ผู้ทรงคุณวุฒิ
ตรวจสอบความถูกต้อง และน าเสนอผลการศึกษาแบบพรรณนาวิเคราะห์ อภิปรายผล พร้อมสรุป
และให้ข้อเสนอแนะ 
 

5. ผลการวิเคราะห์ข้อมูล 
 งานวิจัยเรื่องวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีน ที่เรียน
สาขาวิชาภาษาไทย ในมณฑลยูนนาน ประเทศจีน ผู้วิจัยได้เก็บข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่างคือนักศึกษา
จีนที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทย ในมหาวิทยาลัยของมณฑลยูนนาน ประเทศจีน จ านวน  40 คน  โดย
เลือกจากมหาวิทยาลัยที่เปิดสอนภาษาไทยเป็นวิชาเอก  ได้แก่ มหาวิทยาลัยต้าหลี่   และ
มหาวิทยาลัยยูนนานนอร์มอร์ล  โดยเลือกกลุ่มตัวอย่างจากนักศึกษาที่ก าลังเรียนภาษาไทยดังนี้ 
นักศึกษาที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทย  ระดับปริญญาตรี  จากมหาวิทยาลัยต้าหลี่ จ านวนนักศึกษา  
20  คน และนักศึกษาที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทย  ระดับปริญญาตรีจากมหาวิทยาลัยยูนนานนอร์
มอร์ลจ านวน 20 คน  โดยผู้วิจัยได้สรุปสาเหตุที่นักศึกษาจีนมาเรียนสาขาวิชาภาษาไทยจากการให้
ตอบแบบสอบถามพบว่าสาเหตุที่นักศึกษาจีนมาเรียนภาษาไทยมี 12 ประการดังนี ้
 1.  ชอบละครและภาพยนตร์ไทย 
 2. ชอบการออกเสียงของภาษาไทย 
 3. อยากเรียนภาษาต่างประเทศท่ีไม่ใช่ภาษาอังกฤษ 
 4. อยากไปประเทศไทยไทย 
 5. คะแนนสอบเข้าเหมาะให้เลือกสาขาวิชาภาษาไทย 
 6. มีคนแนะน าให้มาเรียน 
 7. อยากรู้เกี่ยวกับประเทศไทย 
 8. ชอบอาหารไทย 
 9. คิดว่าเป็นสาขาท่ีหางานง่าย 
 10. อยากท างานที่ประเทศไทย 
 11. ชอบประเพณีและวัฒนธรรมไทย 
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 12. อยากเป็นครูสอนภาษาไทยให้คนจีน 
 จากสาเหตุข้างต้นส่งผลให้นักศึกษาชาวจีนเลือกมาเรียนภาษาไทย อย่างไรก็ตาม
ภาษาไทยไม่ใช่ภาษาแม่ของผู้เรียนจึงท าให้การใช้ภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนมีข้อบกพร่องทั้งการ
ฟังการฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน ซึ่งงานวิจัยนี้ได้ศึกษาข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาไทยของ
นักศึกษาชาวจีนโดยได้วิเคราะห์ข้อมูลตามวัตถุประสงค์ข้างต้นสามารถสรุปผลการวิจัยได้ดังนี้ 
 5.1) ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทย 
ในมณฑลยูนนาน ประเทศจีน  
 จากการศึกษาข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่เรียนสาขาวิชา
ภาษาไทย ในมณฑลยูนนาน ประเทศจีน ผลการศึกษาพบว่ามีข้อผิดพลาดในการเขียน 3 ประเด็น
ได้แก่ 1. ข้อผิดพลาดในการเขียนสะกดค า 2.ข้อผิดพลาดในการใช้ค า และ 3. ข้อผิดพลาดในการ
สร้างประโยค ซึ่งข้อมูลที่น ามาใช้ประกอบการวิเคราะห์ผู้วิจัยได้น าค าหรือข้อความจากงานเขียนใน
แบบทดสอบของนักศึกษาจีนที่เป็นกลุ่มตัวอย่างโดยไม่มีการเปลี่ยนแปลงใดๆ สามารถสรุปผลได้
ดังต่อไปนี ้
  1) ข้อผิดพลาดในการเขียนสะกดค า  
  จากการศึกษาสรุปได้ว่านักศึกษาจีน ที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทย ในมณฑลยูนนาน 
ประเทศจีนมีข้อผิดพลาดในการเขียนสะกดค า ได้แก่ การเขียนพยัญชนะต้นผิด  การเขียนสระผิด   
การเขียนพยัญชนะท้ายผิด  การเขียนวรรณยุกต์ผิด และการเขียนตัวสะกดการันต์ผิด มีรายละเอียด
ดังนี้   
   1.1) การเขียนพยัญชนะต้นผิด   พยัญชนะต้น คือ พยัญชนะตัวแรกที่ประสมกับสระ 
ท าให้อ่านออกเสียงแปรไปต่างๆ บางทีก็มี ตัวเดียว บางทีก็มีสองตัว สามตัวประสมกัน บางทีก็เพ้ียน
ไปบ้างตามที่เปลี่ยนแปลงหรือลดรูปสระเสีย จากการศึกษาสรุปข้อผิดพลาดในการเขียนพยัญชนะ
ต้น ได้แก่ การเขียนพยัญชนะต้นเดี่ยวผิด การเขียนพยัญชนะต้นที่เป็นอักษรน าผิด การเขียน
พยัญชนะต้นที่เป็นอักษรควบผิด ดังนี้ 
   การเขียนพยัญชนะต้นเดี่ยวผิด  พยัญชนะต้นเดี่ยวเป็นพยัญชนะรูปเดียวที่ปรากฏต้น
พยางค์หรือต้นค า จากการศึกษาพบว่าการเขียนพยัญชนะต้นเดี่ยวผิด ได้แก่ การเขียนอักษรเสียง
เดียวกันระดับเสียงเหมือนกันผิด การเขียนอักษรเสียงเดียวกันระดับเสียงต่างกันผิด การเขียนอักษร
เสียงต่างกันมีรูปคล้ายกันผิด และการเขียนอักษรเสียงและรูปต่างกันผิด  
   การเขียนพยัญชนะต้นที่เป็นอักษรน าผิด อักษรน า คือ พยัญชนะ 2 ตัวเรียงกัน
ประสมสระเดียว แต่ออกเสียงเป็น 2 พยางค์ คือ พยางค์ต้นเหมือนมีสระประสมอยู่ด้วย พยางค์ที่ 2 
ออกเสียงตามสระประสมอยู่ จากการศึกษาพบว่าการเขียนพยัญชนะต้นที่เป็นอักษรน าผิด ได้แก่ 
การเขียนอักษรน าผิดโดยแทรกรูปสระอะ การเขียนอักษรน าผิดโดยตัดรูปอักษรน า การเขียน
อักษรน าผิดโดยเขียนค าที่ไม่ใช่อักษรน าเป็นอักษรน า และการเขียนอักษรน าผิดโดยใช้ตัวน าหรือตัว
ตามผิด 
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   การเขียนพยัญชนะต้นที่เป็นอักษรควบผิด อักษรควบ  คือ พยัญชนะที่ควบกับตัว ร , 
ล,ว มีเสียงกล้าเป็นสระเดียวกัน มี 2 อย่าง คือ อักษรควบแท้ และอักษรควบไม่แท้ จากการศึกษา
พบว่าการเขียนพยัญชนะต้นที่เป็นอักษรควบผิด ได้แก่ การเขียนอักษรควบผิดโดยใช้ตัวควบผิด การ
เขียนอักษรควบผิดโดยไม่ใส่ตัวควบ และการเขียนอักษรควบผิดโดยเขียนค าที่ไม่ใช่อักษรควบเป็น
อักษรควบ 
   1.2) การเขียนสระผิด   ภาษาไทยมีแต่รูปสระที่ใช้ประสมกับพยัญชนะอย่างเดียว 
เมื่อต้องการจะเขียนโดดๆ ก็เอาตัว “อ”   ซึ่งจัดไว้ในพวกพยัญชนะมาประสมเข้า ออกเสียง
เช่นเดียวกับสระเปล่า เว้นแต่สระ ฤ ฤๅ ฦ ฦๅ เขียนโดดๆ ก็ได้  จากการศึกษาสรุปได้ว่าข้อผิดพลาด
ในการเขียนสระ ได้แก่ การเขียนสระเสียงส้ันเป็นสระเสียงยาว การเขียนสระเสียงยาวเป็นสระเสียง
สั้น การเขียนสระผิดเพราะรูปคล้ายกัน การเขียนสระผิดเพราะเสียงสระเหมือนกันแต่รูปต่างกัน 
การเขียนสระผิดเพราะไม่เข้าใจการออกเสียง การเขียนรูปสระที่ไม่ใช้ในภาษาไทย การเขียนสระผิด
เพราะไม่ใส่รูปสระ ดังนี้ 
   1.3) การเขียนพยัญชนะท้ายผิด พยัญชนะท้ายคือเสียงท้ายค าซึ่งจะมีทั้งเสียงที่มี
ตัวสะกดและไม่มีตัวสะกด  ได้มีผู้ให้ความหมายของตัวสะกดไว้ว่าตัวสะกด คือ พยัญชนะที่ประกอบ
อยู่ข้างท้ายสระและมีเสียงประสมเข้ากับสระ ท าให้หนักขึ้นตาม ฐานของพยัญชนะ จากการศึกษา
สรุปได้ว่าข้อผิดพลาดในการเขียนพยัญชนะท้าย ได้แก่ การเขียนพยัญชนะท้ายผิดโดยใช้ตัวสะกด
มาตราเดียวกัน การเขียนพยัญชนะท้ายผิดโดยใช้ตัวสะกดต่างมาตรา การเขียนพยัญชนะท้ายผิดโดย
ขาดตัวสะกด การเขียนพยัญชนะท้ายผิดโดยเพ่ิมตัวสะกด และการเขียนพยัญชนะท้ายผิดโดย
เปลี่ยนรูปเดิม      
   1.4) การเขียนวรรณยุกต์ผิด ในภาษาไทยมีรูปวรรณยุกต์ 4 รูป แต่มีเสียงวรรณยุกต์ 
5 เสียง วรรณยุกต์ของพยางค์มี ความสัมพันธ์กับพยัญชนะต้น พยัญชนะสะกด ความสั้นยาวของ
เสียงสระและรูปวรรณยุกต์ด้วย เพราะ เมื่อใดที่ส่วนใดส่วนหนึ่งเปลี่ยนแปลงไป วรรณยุกต์ของ
พยางค์นั้นก็จะเปลี่ยนไปและท าให้ความหมายเปลี่ยนตามไปด้วย จากการศึกษาสรุปได้ว่า
ข้อผิดพลาดในการเขียนวรรณยุกต์ ได้แก่ การเขียนวรรณยุกต์ผิดโดยใช้รูปวรรณยุกต์ผิด การเขียน
วรรณยุกต์ผิดโดยเพิ่มรูปวรรณยุกต์ และการเขียนวรรณยุกต์ผิดโดยขาดรูปวรรณยุกต์      
   1.5) การเขียนตัวสะกดการันต์ผิด  ตัวการันต์ คือ พยัญชนะสุดท้ายที่ไม่ต้องการอ่าน
ออกเสียงเป็นตัวสะกด หรือเป็นพยัญชนะต้น ของพยางค์ต่อไป โดยมากมีไม้ทัณฑฆาตบังคับข้างบน 
แต่บางทีก็ทิ้งไว้ลอยๆ ทราบได้ด้วยความเคยชิน ตัวการันต์นี้ เป็นพยัญชนะตัวเดียวก็มี เป็นอักษร
ควบหรือน าก็มี สองตัวเรียงกันก็มี  รูปสระประกอบอยู่ ด้วยก็มี โดยมากมักอยู่ท้ายพยางค์ จาก
การศึกษาสรุปได้ว่าข้อผิดพลาดในการเขียนตัวสะกดการันต์ ได้แก่ การเขียนตัวสะกดการันต์ผิดโดย
ใช้ตัวสะกดการันต์ไม่ถูกต้อง การเขียนตัวสะกดการันต์ผิดโดยไม่ใช้ตัวสะกดการันต์ในค าที่ควรใช้  
และการเขียนตัวสะกดการันต์ผิดโดยเพิ่มตัวสะกดการันต์ในค าท่ีไม่ควรใช้  
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  2) ข้อผิดพลาดในการใช้ค า 
  จากการศึกษาสรุปได้ว่านักศึกษาจีน ที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทย ในมณฑลยูนนาน 
ประเทศจีนมีข้อผิดพลาดในการใช้ค า ได้แก่  การใช้ค านามผิด การใช้ค าสรรพนามผิด  การใช้
ค ากริยาผิด การใช้ค าขยายผิด  การใช้ค าลักษณนามผิด และการใช้ค าทับศัพท์ภาษาอังกฤษแทนค า
ไทย 
  3)  ข้อผิดพลาดในการสร้างประโยค 
  จากการศึกษาสรุปได้ว่านักศึกษาจีน ที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทย ในมณฑลยูนนาน 
ประเทศจีนมีข้อผิดพลาดในการสร้างประโยค ได้แก่  การสร้างประโยคผิดโดยขาดค าที่จ าเป็น  การ
สร้างประโยคผิดโดยเพิ่มค าท่ีไม่จ าเป็น การสร้างประโยคผิดโดยการวางล าดับค าไม่ถูกต้อง การสร้าง
ประโยคผิดโดยขาดตัวเชื่อม การสร้างประโยคผิดโดยใช้ค าเชื่อมผิด การสร้างประโยคผิดโดยขาดค า
ลักษณนาม การสร้างประโยคผิดโดยไม่จบกระแสความ การสร้างประโยคผิดโดยไม่สื่อความและการ
สร้างประโยคผิดโดยใช้ลักษณะประโยคแบบภาษาแม่ 
 5.2)  สาเหตุของข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่มาเรียน
ภาษาไทย 
 สาเหตุของข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทย 
ในมณฑลยูนนาน ประเทศจีน ซ่ึงสามารถสรุปผลการศึกษาได้ว่าสาเหตุของข้อผิดพลาดในการเขียน
ภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนเรียนสาขาวิชาภาษาไทย ในมณฑลยูนนาน ประเทศจีนมี 8 ประเด็น
ได้แก่  1. เขียนผิดเพราะออกเสียงผิด  2. เขียนผิดเพราะไม่รู้หลักภาษาไทย  3. เขียนผิดเพราะไม่
เข้าใจการใช้ค า   4.เขียนผิดเพราะรู้ค าศัพท์จ ากัด   5. เขียนผิดเพราะไม่เข้าใจการเขียนค าทับศัพท์  
6. เขียนผิดเพราะไม่เข้าใจระบบไวยากรณ์ไทย  7. เขียนผิดเพราะไม่เข้าใจการใช้ประโยค  และ 8.
เขียนผิดเพราะใช้รูปภาษาจีน  
 

6. อภิปรายผล 
 ผลจากการวิจัยเรื่อง “ วิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษา

จีน ที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทย ในมณฑลยูนนาน ประเทศจีน” ที่ได้สรุปผลข้างต้นแล้วนั้นเป็นข้อมูล
น าสู่การอภิปรายผลการวิจัยดังนี้ งานวิจัยเรื่องนี้เป็นงานวิจัยที่ศึกษาข้อมูลจากนักศึกษาจีนที่เรียน
สาขาวิชาภาษาไทยในมหาวิทยาลัยที่เปิดการเรียนการสอนสาขาวิชาภาษาไทยในมณฑลยูนนาน 
ประเทศจีน โดยผู้วิจัยได้เดินทางไปเก็บข้อมูลที่ประเทศจีนพร้อมทั้งเลือกกลุ่มตัวอย่างที่ยังไม่เคย
เดินทางมาประเทศไทย ส่งผลให้งานวิจัยเรื่องนี้เป็นงานวิจัยที่ได้ผลการศึกษาที่แสดงให้เห็น
ข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยของผู้เรียนชาวจีนได้อย่างชัดเจน เนื่องจากงานวิจัยส่วนใหญ่ที่
ศึกษาเกี่ยวกับการใช้ภาษาไทยของชาวต่างชาติมักศึกษาจากชาวต่างชาติที่มาเรียนภาษาไทยใน
สถาบันการศึกษาของไทย (เสนอ ตรีวิเศษ, 2542)  งานวิจัยเรื่องนี้ได้ผลการศึกษาในประเด็น
เกี่ยวกับข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทย ในมณฑลยูน
นาน ประเทศจีน ตรงตามสมมติฐานที่ผู้วิจัยได้ตั้งไว้ โดยพบว่ามีข้อผิดพลาดในการเขียน  ได้แก่  
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ข้อผิดพลาดในการเขียนสะกดค า ข้อผิดพลาดในการใช้ค า และ  ข้อผิดพลาดในการสร้างประโยค 
โดยนักศึกษาจีนกลุ่มดังกล่าวเป็นนักศึกษาท่ีก าลังศึกษาภาษาไทยในสถาบันของตน มีความแตกต่าง
กันทางด้านหลักสูตรที่ศึกษา วิธีการสอน ระยะเวลาที่ศึกษา การรับสื่อภาษาไทย ชาติพันธุ์ (ปุลภรณ์ 
อาจต้น, 2547) จากที่ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ข้อมูลจากงานเขียนของนักศึกษาจีนนั้นพบว่าความแตกต่าง
ดังกล่าวไม่ได้ส่งผลโดยตรงต่อความสามารถในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนให้มีความ
แตกต่างกัน แต่ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนเกิดจากขาดความช านาญและ
ประสบการณ์ในการเขียนภาษาไทย  เนื่องจากนักศึกษาจีนมีระยะเวลาในการเรียนภาษาไทยเพียง 2 
ปีและไม่เคยมาประเทศไทยจึงท าให้นักศึกษาทั้งหมดขาดความช านาญและประสบการณ์ในการ
เขียนภาษาไทย เพราะฉะนั้นหากนักศึกษาจีนมีประสบการณ์ในการเรียนภาษาไทยมากขึ้นและได้มี
โอกาสมาใช้ชีวิตในประเทศไทยย่อมส่งผลต่อการพัฒนาการเขียนให้ดีขึ้นได้ (สิระ สมนาม,2550
งานวิจัยเร่ืองนี้สามารถน าผลการศึกษาไปใช้เป็นแนวทางในการแก้ปัญหาการเขียนภาษาไทยของ
ผู้เรียนชาวจีน รวมทั้งชาวต่างชาติอื่นๆที่มาเรียนภาษาไทยได้ต่อไป 
 

7. ข้อเสนอแนะ  7.1) งานวิจัยเรื่องนี้มุ่งศึกษาข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีน ดังนั้น
หากมีผู้ศึกษาข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของผู้เรียนชาวต่างชาติอ่ืนๆก็จะท าให้ได้ผลการวิจัย
ที่หลากหลายขึ้น 
 7.2) งานวิจัยเรื่องนี้มุ่งศึกษาข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีน ดั งนั้น
หากมีผู้ศึกษาข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีนในด้านอ่ืนๆ ได้แก่ ฟัง พูด และอ่าน ก็
จะท าให้ได้ผลการวิจัยที่มีประโยชน์ 
 7.3) งานวิจัยเรื่องนี้มุ่งศึกษาข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนในมณฑล
ยูนนาน ประเทศจีน ดังนั้น หากมีผู้ศึกษาข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีนในมณฑล
อ่ืนๆแล้วน ามาเปรียบเทียบกับผลงานวิจัยเรื่องนี้ก็จะได้ผลการวิจัยที่หลากหลาย 
 7.4)  ควรน าผลการศึกษาของงานวิจัยเรื่องนี้ไปปรับใช้ในการเรียนการสอนภาษาไทย
ให้กับชาวต่างชาติที่มาเรียนภาษาไทยโดยเฉพาะในด้านการเขียน 
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